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Аннотация: в статье представлены результаты анализа кандидатских и докторских диссертаций, 
защищенных в Диссертационном совете 212.038.16 по специальности «Романские и германские языки» в 
2017–2021 гг. Подробно рассматривается проблематика проведенных исследований, их актуальность, 
научная новизна, теоретическая и практическая значимость. Отмечается вклад авторов в углубление 
важнейших проблем, представляющих интерес для развития современных парадигм науки о языке: ког-
нитивной лингвистики, концептологии, лингвокультурологии, прагматики дискурса, лингвистики текста, 
диалектологии, словообразования. Подчеркивается использование разработанных авторами оригинальных 
методик анализа, корректная апробация предлагаемого ими исследовательского инструментария при 
анализе репрезентативных эмпирических материалов, что обеспечивает новизну и валидность получен-
ных результатов.
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Abstract: the article presents the results of the analysis of candidate and doctoral dissertations defended in the 
Dissertation Council 212.038.16 in the specialty Romance and Germanic languages   in 2017–2021. The problems 
of the conducted research, their relevance, scientifi c novelty, theoretical and practical signifi cance are considered 
in detail. The contribution of the authors to the deepening of the most important problems of interest for the de-
velopment of modern paradigms of the science of language is noted: cognitive linguistics, conceptology, linguo-
culturology, discourse pragmatics, text linguistics, dialectology, word formation. The author emphasizes the use 
of original analysis methods developed by the authors, the correct approbation of the research tools they propose 
in the analysis of representative empirical materials, which ensures the novelty and validity of the results obtained.
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Введение
Подготовка кадров высшей квалификации, завер-

шающим этапом которой является защита результатов 
научно-исследовательской работы соискателя в дис-
сертационном совете, относится к одному из прио-
ритетных направлений академической деятельности 
Воронежского государственного университета (ВГУ). 
Она входит в число критериев, отражающих страте-

гическое развитие высшего учебного заведения, эф-
фективность его работы, а наличие в вузе диссерта-
ционных советов (в ВГУ их 17) является «признани-
ем научно-образовательного авторитета ВГУ» [1, 
с. 50].

В настоящей статье будет представлен анализ 
деятельности диссертационного совета Д 212.038.16, 
созданного на базе Воронежского государственного 
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университета при факультете романо-германской 
филологии (приказ № 105/нк от 11 апреля 2012 г.) с 
2017 по 2021 г. Совет рассматривает диссертации, 
соответствующие научным специальностям 10.02.04 
– Германские языки и 10.02.05 – Романские языки. 
Председателем диссертационного совета является 
доктор филологических наук, доцент Наталья Алек-
сандровна Фененко, заместителем председателя – 
доктор филологических наук, профессор Людмила 
Ивановна Гришаева, учеными секретарями за отчет-
ный период были доктора филологических наук, 
доценты Ксения Михайловна Шилихина, Оксана 
Михайловна Воевудская, Ольга Олеговна Борискина. 
В настоящее время ученым секретарем диссертаци-
онного совета назначен кандидат филологических 
наук Павел Борисович Кузьменко (приказ № 1408/нк 
от 21 декабря 2021 г.). 

Деятельность Совета обеспечивается активной 
работой 22 его членов, из которых 17 являются штат-
ными работниками университета, а 5 –приглашенны-
ми специалистами по соответствующим отраслям 
лингвистики: доктор филологических наук, профес-
сор С. Г. Воркачёв (Кубанский государственный 
технологический университет); доктор филологиче-
ских наук, профессор Е. Ю. Кустова (Пятигорский 
государственный университет); доктор филологиче-
ских наук, профессор И. В. Скуратов (Московский 
государственный областной университет); доктор 
филологических наук, профессор Н. А. Сребрянская 
(Воронежский государственный педагогический 
университет), доктор филологических наук, доцент 
А. О. Стеблецова (Воронежский государственный 
медицинский университет имени Н. Н. Бурденко).

Результаты анализа
В течение пяти лет Совет провел 21 заседание, 

посвященное защитам диссертаций по специально-
стям, соответствующим профилю его деятельности. 
Распределение диссертаций по научным специально-
стям оказалось примерно одинаковым: 10 диссерта-
ций по германским и 11 – по романским языкам.

Соискателями ученых степеней являлись как 
штатные сотрудники, аспиранты и докторанты Воро-
нежского государственного университета, так и пре-
подаватели и аспиранты из других вузов страны: 
Мурманского арктического государственного универ-
ситета, Сибирского государственного аэрокосмиче-
ского университета имени академика М. Ф. Решетне-
ва (Красноярск), Белгородского государственного 
национального исследовательского университета, 
Университета Дружбы народов (Москва), Южного 
федерального университета (Ростов-на-Дону), Пяти-
горского государственного университета.

За отчетный период в Диссертационный совет 
были представлены две докторские диссертации по 

германским языкам. В марте 2019 г. состоялась защи-
та диссертации Светланы Аюповны Виноградовой 
«Семантика английского прилагательного (на мате-
риале относительных прилагательных)» (научный 
консультант – доктор филологических наук, профес-
сор И. А. Стернин). Официальными оппонентами по 
данной диссертации выступили доктора филологи-
ческих наук, профессора С. А. Песина (Магнито-
горск), С. В. Постникова (Нижний Новгород) и 
В. М. Савицкий (Самара). Ведущей организацией был 
назначен Казанский (Приволжский) федеральный 
университет. В отзывах о диссертации и об авторе-
ферате, а также в ходе научной дискуссии на защите 
была отмечена несомненная научная новизна иссле-
дования, которая заключается в том, что автором 
выявлены и системно описаны семантико-дериваци-
онные и комбинаторно-семантические особенности 
относительных прилагательных английского языка; 
проанализированы механизмы комбинаторно-семан-
тического варьирования как отражения пластичности 
семантики относительных прилагательных, модер-
низирована и модифицирована типология возникаю-
щих в контексте имплицитных приращений их зна-
чений; обосновано различие моделей семантико-де-
ривационных процессов подклассов относительных 
прилагательных на основе семантико-когнитивного 
анализа преобразования семных структур, являющих-
ся отражением концептуальных структур сознания; 
показана различная степень проективности их семан-
тических структур в зависимости от принадлежности 
к выделенным подклассам. В ходе научной дискуссии 
было отмечено большое теоретическое значение 
проведенного исследования, результаты которого 
углубляют  представления о семантике адъективной 
лексики, специфике семантических характеристик и 
механизмов семантических преобразований относи-
тельных отсубстантивных прилагательных, степень 
проецирования в их семантику семантических струк-
тур исходных существительных. Кроме того, полу-
ченные в процессе анализа результаты уточняют и 
углубляют типологию и семантико-когнитивный 
терминологический аппарат описания относительных 
прилагательных, доказывают эффективность совме-
щения семантического и когнитивного подходов в 
анализе семантики прилагательного, распространяют 
применение аргументно-предикатного подхода на 
описание относительных прилагательных. 

В апреле 2021 г. успешно защитила докторскую 
диссертацию Ольга Григорьевна Артемова на тему 
«Маркемный анализ языка английской художествен-
ной прозы XVII–XX веков» (научный консультант – 
доктор филологических наук, профессор А. А. Кре-
тов). В качестве оппонентов были приглашены док-
тора филологических наук, профессора О. М. Карпо-
ва (Иваново), А. А. Романов (Тверь) и Е. В. Шустро-
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ва (Екатеринбург). Отзыв ведущей организации был 
подготовлен Институтом языкознания РАН. Научная 
новизна работы О. Г. Артемовой обусловлена как 
оригинальностью авторской концепции и предложен-
ного в ее русле понятийно-терминологического аппа-
рата, так и обширной эмпирической базой (2032 про-
изведения, созданные 128 английскими авторами), 
тщательно проанализированной на основе четко 
разработанной методики, позволяющей обеспечить 
валидность полученных результатов. В диссертации 
проведено описание маркемного состава языка про-
изведений английской художественной прозы XVII–
XX вв.; выделены и детально проанализированы 
маркемы, формирующие целостность и обеспечива-
ющие преемственность языка английской прозы 
XVII–XX вв.; выявлены доминантные и вице-доми-
нантные маркемы каждого среза и всего исследуемо-
го периода; осуществлена стратификация авторов в 
рамках каждого среза и всего исследуемого периода. 
Результаты проведенного анализа открывают новое 
направление развития германистики – исследование 
корпуса маркем, составляющих основу единства 
языка английской художественной прозы XVII–
XX вв. В работе О. Г. Артемовой впервые предложе-
на маркемная периодизация языка английской прозы, 
исследована его динамика, выявлены маркемные 
отношения между текстами английских писателей, а 
также осуществлена маркемная стратификация ан-
глийских писателей.

Кандидатские диссертации, защищенные в сове-
те, были выполнены в русле актуальных научных 
направлений современного романского и германско-
го языкознания.

По специальности 10.02.04 – Германские языки в 
2018 г. была представлена диссертация Д. А. Поповой 
«Оценочная категоризация ментефактов в английском 
языке» (научный руководитель – доктор филологиче-
ских наук, доцент Л. В. Лаенко). Цель данной работы 
состояла в выявлении системы и содержания оценоч-
ных категорий, под которые подводятся ментефак-
ты-продукты интеллектуальной деятельности челове-
ка, в английском языке. В процессе исследования было 
доказано, что действие двух групп механизмов фор-
мирования оценочных смыслов ментальных сущно-
стей – языковых и когнитивных – приводят к активи-
зации новых аспектов их функциональных свойств.

В работе Д. А. Поповой установлены основные 
оценочные категории, в которые включаются менте-
факты в процессе концептуальной интеграции кон-
цептуальных областей имени ментефакта и квалифи-
цирующего его атрибута, которая результируется в 
формировании интегрированного пространства, со-
держащего оценочное знание о ментефакте.

Автором выявлены наиболее продуктивные кон-
цептуальные пространства-доминанты, ставшие 

источниками метафорического переосмысления 
значений атрибутов имен ментефактов при формиро-
вании оценочных смыслов словосочетаний в процес-
се интеграции концептуальных областей атрибутов с 
концептуальными областями номинирующих менте-
факты абстрактных существительных. Кроме того, 
определены базовые оценочные смыслы, релевантные 
для субъекта при оценке ментефактов-продуктов 
интеллектуальной деятельности человека, которые 
получают конкретизацию при употреблении имени 
ментефакта с атрибутом, оценочное значение кото-
рого образовалось в результате метафорического 
переноса.

Изложенное выше подтверждает вклад, который 
вносит диссертационная работа Д. А. Поповой в 
развитие теории концептуализации и категоризации 
за счет углубления знаний о механизмах оценочной 
категоризации абстрактных сущностей, создаваемых 
сознанием человека, а именно ментефактов-продук-
тов интеллектуальной деятельности человека на ос-
нове полученных новых сведений.

В диссертации М. В. Хорохординой «Скриптони-
мы как способ репрезентации знаний немецкоязыч-
ного культурного пространства (на примере номина-
ций в сфере ритуализованной коммуникации)» (на-
учный руководитель – доктор филологических наук, 
доцент О. И. Быкова) была решена задача по установ-
лению сущностных характеристик скриптонимов в 
рамках многоаспектного рассмотрения вербальной 
репрезентации сценариев как когнитивных структур 
знаний и представлений немецкого лингвокультур-
ного сообщества.

В процессе проведенного автором исследования 
были выделены типы первичных и вторичных 
скриптонимов, дополнены представления о роли 
концептуальной интеграциии когнитивных механиз-
мах метафоры, метонимии, метафтонимии в процес-
се семантической деривациии фразеологизации, 
выявлена доминантная роль метонимии и ее моделей 
в основе семантической деривации сложных и слож-
нопроизводных скриптонимов, а также доминантная 
роль метафоры для процесса фразеологизации 
скриптонимов. Научная новизна обеспечивается 
также определением взаимодействия когнитивных и 
языковых механизмов, участвующих в формировании 
этнокультурной коннотативной семантики скрипто-
нимов. Полученные в процессе анализа результаты 
вносят несомненный вклад в развитие германского 
языкознания, в частности в изучение когнитивных 
структур представления знаний лингвокультурной 
общности и способов их языкового воплощения.

Целый ряд диссертационных проектов 2020 г. был 
посвящен исследованию различных особенностей 
многочисленных типов текстов и дискурса. Так, куль-
турная специфика научного англоязычного аутентич-
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ного текста стала предметом изучения в диссертации 
П. Б. Кузьменко «Структурно-содержательная орга-
низация гуманитарного научного текста на англий-
ском языке (на материале публикаций по лингвисти-
ке)» (научный руководитель – доктор филологических 
наук, профессор Л. В. Цурикова).

Научная новизна диссертации П. Б. Кузьменко 
заключается в рассмотрении аутентичной англоязыч-
ной научной статьи как особого формата письменной 
научной коммуникации, создаваемого под влиянием 
существующих в научном сообществе конвенций. 
Подобный ракурс исследования предполагает изуче-
ние особенностей содержательного наполнения, его 
организации и языкового оформления основных 
элементов содержания в рамках целого текста. В 
работе на материале научных статей лингвистической 
тематики решается задача по выявлению «строитель-
ных» элементов данного типа текста, формирующих 
его структуру и определяющих его формат. При этом 
специфика формата аутентичной англоязычной науч-
ной статьи по лингвистике впервые устанавливается 
с применением контрастивно-сопоставительной ме-
тодики анализа дискурса, позволяющей выделить 
культурно специфичные особенности текстов такого 
типа. Теоретическая значимость диссертации заклю-
чается в комплексном изучении статьи как особого 
формата научного дискурса, предполагающего после-
довательный анализ заключенного в нем содержания, 
его структурной организации, а также языковых 
форм, обозначающих элементы содержания. Для 
описания конвенциональных элементов содержания 
текста в работе введено понятие глубинного – ар-
хиструктурного – уровня текстовой организации. 
Выделяемые на этом уровне определенные содержа-
тельные элементы текста формируют его когерент-
ность и в свою очередь являются строительным ма-
териалом для более крупных частей текста – его 
композиционно-смысловых блоков, которые марки-
руются определенными языковыми формами. Ис-
пользуемый в работе метод контрастивно-дискурсив-
ного анализа позволяет выявить культурную специ-
фику текста англоязычной научной статьи и его от-
личие от русскоязычного текста этого типа.

Особенности англоязычного делового дискурса 
были детализированы Л. А. Завьяловой в работе 
«Стратегии поддержания кооперативного взаимодей-
ствия в электронно-опосредованной деловой комму-
никации (на материале английского языка)» (научный 
руководитель – доктор филологических наук, профес-
сор Л. В. Цурикова).

Автором диссертации предложен комплексный 
дискурсивно-прагматический подход к описанию 
коммуникативного взаимодействия на протяженных 
(с точки зрения времени и количества участников) 
отрезках электронно-опосредованного взаимодей-

ствия. В работе установлены и детально проанализи-
рованы специфичные для отдельного типа дискур-
сивного макрособытия сценарии, определяющие 
коммуникативно релевантные шаги по реализации 
преследуемых участниками компьютерной деловой 
переписки глобальной и локальной дискурсивных 
целей. Впервые обоснована необходимость изучения 
электронного письма как эпизода в цепочке интерак-
ций для исчисления диапазона дискурсивных страте-
гий успешного взаимодействия, заключающегося в 
поддержании долгосрочных кооперативных, т. е. 
бенефактивных и профессионально приемлемых для 
каждой из сторон, отношений в международной ака-
демической сфере общения.

В диссертации использована авторская методика 
дискурсивно-прагматического анализа цепочек элек-
тронного взаимодействия, с помощью которой дока-
зывается влияние опыта родной коммуникативной 
культуры на выбор дискурсивных стратегий и спосо-
бов поддержания кооперативных взаимоотношений 
в условиях межкультурного взаимодействия.

 Способы реализации различных дискурсивных 
стратегий в письменной коммуникации анализирова-
лись в диссертации Ю. А. Штонда «Языковые сред-
ства и способы реализации дискурсивных стратегий 
в личном письме (на материале писем Дитриха Бон-
хёффера из нацистской тюрьмы)», выполненной под 
руководством доктора филологических наук, профес-
сора Л. И. Гришаевой. 

Результаты проведенного исследования вносят 
существенный вклад в дополнение и уточнение ряда 
принципиальных положений теории текста, касаю-
щихся, в частности, семантической и синтаксической 
макроструктуры текста, соотношения его обязатель-
ных и факультативных макрокомпонентов, роли 
различных языковых средств и способов в установ-
лении межтекстовых и гипертекстовых связей в 
комплексе текстов, порождаемых в разных дискур-
сивных условиях одним и тем же адресантом. Обо-
снована степень воздействия экстралингвистических 
и лингвистических факторов («пограничная ситуа-
ция», «ситуация неопределенности», «степень дове-
рительности отношений между коммуникантами», 
«некоммуникант»), имеющих важное значение для  
типологии текста в целом и такого его типа, как «лич-
ное письмо». Впервые с лингвистических позиций 
описаны личные письма Д. Бонхёффера; выявлены 
инварианты личного письма другу/родителям/следо-
вателю и определены принципы варьирования этих 
инвариантов;  описаны идиостилистические особен-
ности личного письма Дитриха Бонхёффера на фоне 
изучения конвенциональных способов организации 
жанра «личное письмо».

Доктор филологических наук, доцент К. М. Ши-
лихина выступила научным руководителем двух 
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диссертаций: Ю. А. Стратиенко «Сказочные преце-
дентные феномены в англоязычном медиадискурсе» 
и Л. В. Коробко «Фрейм “Музыка” в английском ху-
дожественном тексте на материале произведений 
Э. Бёрджесса».

Научная новизна исследования Ю. А. Стратиен-
ко заключается как в постановке проблемы, так и в 
методологии и методике ее исследования. Особо 
отметим, что развернутая фреймовая структура 
прецедентного сказочного текста в разных жанровых 
сферах медиадискурса как способ категоризации 
событий в реальном мире ранее не являлась пред-
метом научного анализа. Сюжеты рассматриваемых 
сказок анализируются автором в качестве когнитив-
ного шаблона восприятия текущей ситуации. В 
процессе исследования был проведен фреймовый 
анализ сказочных текстов и разножанровых медиа-
публикаций, содержащих отсылки к указанным 
текстам; выявлены особенности функционирования 
прецедентных феноменов из известных литератур-
ных сказок в тестах американских и британских 
СМИ с учетом современных достижений когнити-
вистики, дискурсивного анализа и теории текста. В 
результате проведенного исследования выделены 
дифференциальные признаки каждого из проанали-
зированных прецедентных имен, ставших основа-
нием для категоризации при описании конкретных 
объектов/явлений действительности в различных 
тематических контекстах. Кроме того, выстроена 
композиционно-графическая модель фреймов ска-
зочных текстов для типизированной ситуации, в 
которую попадают герои сказки и которая затем 
сопоставляется с реальной ситуацией в текстах ан-
глоязычных СМИ; выделены основные жанровые 
типы контекстов употребления рассматриваемых 
явлений в англоязычных медиатекстах; описаны 
случаи трансформации и адаптации фреймов к ре-
альной жизненной ситуации.

Теоретическая  значимость  исследования 
Ю. А. Стратиенко состоит в дальнейшем развитии 
теории прецедентности, в частности, в описании и 
систематизации основных способов репрезентации 
и функционирования прецедентных феноменов из 
сказок в англоязычном медиадискурсе в зависимости 
от жанровой сферы и поставленных коммуникатив-
ных задач. Важным представляется использование 
фрейма в качестве когнитивной модели осмысления 
текущей жизненной ситуации в англоязычных медиа-
текстах. В работе апробирован фреймовый анализ 
сказочных текстов и разножанровых англоязычных 
медиапубликаций, содержащих исследуемые явления, 
и предложена композиционно-графическая схема 
фрейма типизированной ситуации, которая может 
применяться для описания комплекса прецедентных 
феноменов из любого известного художественного 

произведения, функционирующего в медиатекстах 
различных жанровых сфер.

В диссертации Л. В. Коробко впервые смодели-
рован фрейм «Музыка» в художественных текстах 
Э. Бёрджесса. Данный фрейм проанализирован в 
категориально-семантическом, квантитативном, ак-
сиологическом, синтагматическом, субъектно-объ-
ектном, ономастическом, метафорическом, функци-
ональном и стилистическом аспектах. Новизна ис-
следования заключается в определении и описании 
лексических и стилистических средств, участвующих 
в оязыковлении музыки в языке Бёрджесса, в выде-
лении и исследовании структуры фрейма «Музыка», 
установлении субфреймов, выявлении слотов различ-
ных уровней. Впервые определены типы дистрибу-
тивных связей лексических единиц, а также проана-
лизированы субъектно-объектные отношения фрей-
мообразующей лексемы музыка в проанализирован-
ных текстах. Новизна исследования подтверждается 
выделением и описанием функциональных особен-
ностей имен собственных, участвующих в вербальной 
объективации фрейма «Музыка» в художественных 
произведениях Э. Бёрджесса, описанием образного 
представления музыки в языке писателя.

Работа Л. В. Коробко вносит вклад в дальнейшее 
изучение лексики английского языка и развитие ког-
нитивной лингвистики, лингвистики текста, теорию 
художественного текста, в частности, в аспекте отра-
жения в нем особенностей оязыковления фрейма 
«Музыка», специфики его архитектоники, особенно-
стей метафоризации. Полученные результаты могут 
быть экстраполированы на изучение вербальной 
экспликации музыки в художественных текстах дру-
гих авторов, на материале языков разных националь-
ных культур, а также на исследование других эстети-
ческих категорий как знаковых реалий мировой 
культуры.

По специальности 10.02.05 – Романские языки в 
2017 г. успешно защитила диссертацию Я. В. Пере-
лыгина на тему «Композиционная семантика фран-
цузских производных слов с префиксами простран-
ственного значения» (научный руководитель – доктор 
филологических наук, доцент О. Б. Полянчук).

Новизна данного диссертационного исследования 
обусловлена оригинальной научной концепцией, 
разрабатываемой доктором филологических наук, 
доцентом О. Б. Полянчук и ее учениками примени-
тельно к проблемам словообразования. В русле пред-
лагаемого подхода в диссертации Я. В. Перелыгиной 
разработана система критериев для изучения слово-
образовательных элементов и их комбинаций; выяв-
лены парадигмы семантического развития на базе так 
называемых комплексных знаков (производных слов); 
установлены критерии, позволяющие разграничить 
взаимодействия импликационала и экстенсионала как 
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явлений, отражающих взаимодействие ментального 
и вербального в языке; исследованы закономерности 
взаимодействия явлений концептуального и вербаль-
ного уровней при развитии многозначности на базе 
комплексных знаков; выявлены первопричины, ори-
ентирующие изменение семантики «пространство» 
по определенному направлению; разработаны шкалы, 
иллюстрирующие степени эксплицитности семанти-
ки «пространство» в словообразовательных форман-
тах и производящих основах.

Полученные в процессе анализа результаты вно-
сят несомненный вклад в  развитие теории слово-
образования на синтаксической основе, положений 
когнитивной лингвистики и композиционной семан-
тики, связанных с выявлением критериев определе-
ния степеней эксплицитности семантики, вносимой 
словообразовательными элементами, а также их се-
мантической кореферентности. 

В работе А. Э. Черниковой «Особенности про-
цесса фразеологизации на базе семантического ком-
понента “природа” во французском языке» (научный 
руководитель – доктор филологических наук, доцент 
О. Б. Полянчук) впервые на материале французского 
языка рассматривается процесс семантического де-
фокусирования применительно к фразеологии. Тем 
самым продолжается разработка нового направления, 
связанного с изучением закономерностей формиро-
вания производных слов. В работе ставится и реша-
ется задача проследить цепочку системных связей, 
отражающих закономерности процесса ориентации 
явления фразеологизации. Результаты проведенного 
анализа обогащают основные положения теории 
фразеологии, связанные с уточнением понятия фра-
зеологического значения в рамках исследования 
процессов словообразования. В частности, речь идет 
о наличии общих закономерностей функционирова-
ния фразеологического и словообразовательно зна-
чений как особых типов языковых значений, свой-
ственных комплексным знакам. Теоретически значи-
мым является системное представление процессов 
фразеологизации, которое позволяет выявить фразе-
ологическую и фразеосемантическую деривацию и 
выделить ряд критериев, разграничивающих данные 
направления фразеологизации. 

Три диссертации были выполнены на материале 
испанского языка. Это работы К. О. Москаленко 
«Структурно-семантические характеристики испан-
ских объявлений о знакомстве» (2019 г., научный 
руководитель – доктор филологических наук, профес-
сор В. В. Корнева), А. М. Синицыной «Испанский 
язык на территории колумбийского департамента 
Киндио» (2019 г., научный руководитель – доктор 
филологических наук, профессор Н. Ф. Михеева), 
З. Н. Игнашиной «Национально-культурные особен-
ности испанского языка Кубы» (2021 г., научный 

руководитель – доктор филологических наук, профес-
сор Н. Ф. Михеева).

Научная новизна работы К. О. Москаленко заклю-
чается в том, что в ней представлен многоаспектный 
анализ текстов, относящихся к жанру «объявления о 
знакомстве», получившего достаточно широкое рас-
пространение в испанской лингвокультуре. Автором 
выделены три вида объявлений о знакомстве, пред-
принята попытка описания их прагматических и 
структурно-семантических свойств, а также проана-
лизирована взаимосвязь между применяемыми адре-
сантом номинативно-дискурсивными стратегиями и 
композиционно-смысловой структурой данного типа 
текста, языковой репрезентацией его отдельных бло-
ков и синтаксическими свойствами. В работе описа-
на инвариантная структура данного типа текста, ее 
состав и выявлены факторы, влияющие на реализа-
цию ее вариантов в определенной лингвокультуре.

Результаты проведенного К. О. Москаленко ис-
следования вносят определенный вклад в развитие 
романистики, в частности в таких ее аспектах, как 
прагмалингвистика, гендерная лингвистика, лингви-
стика текста. 

В диссертационном исследовании А. М. Синицы-
ной впервые в отечественной и зарубежной испани-
стике: 1) предпринята попытка системного исследо-
вания функционирования фонетических, граммати-
ческих и лексических языковых единиц в колумбий-
ском территориальном диалекте департамента Кин-
дио; 2) проведен сопоставительный анализ употре-
бления фонетических, грамматических и лексических 
ЯЕ в данном ареале с пиренейским и колумбийским 
«стандартами». Теоретическая значимость работы 
определяется широтой подхода к исследованию осо-
бенностей колумбийского территориального диалек-
та испанского языка департамента Киндио в колум-
бийском национальном варианте испанского языка, 
учитывающего не только их чисто лингвистическое 
своеобразие, но и влияние на язык экстралингвисти-
ческих факторов.

Научная новизна исследования, проведенного 
А. М. Синициной, определяется вкладом в изучение 
культурообусловленных особенностей кубинского 
национального варианта испанского языка на неко-
торых языковых уровнях, а также характерных черт 
кубинского политического дискурса. В работе впер-
вые: 1) комплексно рассматриваются различные 
экстралингвистические факторы, повлиявшие на 
процесс становления кубинского национального ва-
рианта испанского языка и влияющие на выбор той 
или иной языковой единицы на синхронном срезе; 
2) детально описывается социолингвистическая си-
туация, способствовавшая формированию культур-
но-специфических лингвистических элементов в 
кубинском национальном варианте испанского языка; 
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3) определяются дифференциальные признаки, со-
ставляющие национально-культурную специфику 
кубинского национального варианта испанского 
языка на всех уровнях языковой системы; 4) подроб-
но рассматривается функционирование антропони-
мов в кубинской фразеологии как важный компонент 
кубинской культурной идентичности, предлагается 
классификация фразеологических единиц с указан-
ным компонентом. Результаты исследования содей-
ствуют развитию общей теории межвариантной 
языковой вариативности испанского языка, а также 
позволяют проанализировать национально-культур-
ную специфику речевого поведения носителей ис-
панского языка на Кубе.

В 2020 г. состоялась защита кандидатской дис-
сертации Е. А. Соловьевой «Метафора во француз-
ском военном дискурсе: когнитивный и диахрониче-
ский аспекты» (научный руководитель – доктор фи-
лологических наук, доцент С. М. Кравцов).

В данной работе впервые представлена концеп-
туальная структура французской военной сферы; 
устанавливаются и комплексно описываются модели 
метафорических номинаций в современном институ-
циональном и неинституциональном французском 
военном дискурсе; впервые выявляются и комплекс-
но анализируются модели метафорических номина-
ций в субстандартном французском вокабуляре нача-
ла XX в.; изучаются в диахроническом аспекте мета-
форические номинации – в неинституциональном 
французском военном дискурсе за период с начала 
XX в. до настоящего времени, выявляются эволюци-
онные изменения моделей метафорической вербали-
зации.

Полученные в процессе анализа результаты углу-
бляют знания в таких областях исследования роман-
ских языков, как структура словарного состава, раз-
витие и пополнение словарного состава, функциони-
рование лексических единиц, проблемы классифика-
ции лексических единиц, особенности стилистиче-
ского воздействия и экспрессивных средств, в част-
ности метафоры. Результаты исследования уточняют 
представление о французском военном дискурсе, 
расширяют знания об эволюции метафорических 
лексических единиц во французском военном дис-
курсе, что также является значимым для романского 
языкознания в целом.

Диссертация Е. М. Дорогайкиной «Языковая 
репрезентация зоонимов в художественном тексте: 
диахронический аспект» (научный руководитель – 
доктор филологических наук, доцент Т. Г. Игнатьева). 
была защищена в 2021 г. Научная новизна работы 
состоит в том, что в ней впервые анализируется лек-
сико-семантическая группа зоонимов на материале 
диахронических текстов ХII–ХIII вв. различных 
жанров. Новым является также сам подход к матери-

алу исследования: старофранцузские художественные 
тексты ХII–ХIII вв. представлены как жанрообуслов-
ленные конструкты, каждый из которых отражает 
специфическую зооморфную картину мира, репре-
зентированную в данном тексте в рамках жанрового 
канона. Новым является изучение особенностей 
оформления номинативных структур, объективиру-
ющих персонажей животных в диахроническом 
тексте. Новым также является составление словаря 
зоонимов, оформленное в виде глоссария, включаю-
щего семантико-этимологические комментарии, 
расширяющие концептуальное осмысление зоономи-
наций в диахроническом аспекте. Теоретическая 
значимость исследования состоит в том, что получен-
ные результаты могут способствовать дальнейшей 
разработке общих и частных проблем лингвистики 
текста, жанрологии, семантики текста, истории, и 
теории языка. Данная работа вносит вклад в решение 
общетеоретической проблемы становления аналити-
ческих тенденций в системе имени существительно-
го во французском языке. Изучение разноуровневых 
характеристик при интерпретации зоономинаций 
позволяет углубить и расширить представление об 
истоках, условиях зарождения и становления языко-
вых структур в связи с их жанрово-типологической 
определенностью.

Диссертационное исследование В. А. Телегиной 
выполнено на тему «Средства выражения оценки в 
характеристике политической элиты (на материале 
современной французской прессы)» (научный руко-
водитель – доктор филологических наук, доцент 
Е. Н. Михайлова). 

В данной работе впервые на материале современ-
ного французского языка проводится многоаспектное 
изучение особенностей средств выражения оценки, 
используемых в отношении представителей правящей 
элиты в политическом медиадискурсе. Результаты, 
выявленные в ходе многоаспектного системного 
анализа оценочных средств в характеристике поли-
тической элиты, дают представление о параметрах 
ценностных установок и стереотипов французского 
общества. Тема диссертационного исследования 
носит междисциплинарный характер, поскольку в ее 
рамках предпринята попытка синтезировать дости-
жения таких направлений современного языкознания, 
как лингвоаксиология, дискурсология и политическая 
лингвистика. Теоретическая значимость работы со-
стоит в том, что она вносит вклад в дальнейшее 
развитие таких направлений современной лингвисти-
ки, как лингвоаксиология и дискурсология. Исследо-
вание расширяет представления о специфике выра-
жения лингвистической категории оценки в совре-
менном французском политическом медиадискурсе. 
Полученные результаты способствуют изучению 
зависимости характера оценки как от идеологической 
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направленности издания, так и от статуса и партийной 
принадлежности политика, выступающего объектом 
оценки.

В русле разрабатываемой на факультете рома-
но-германской филологии ВГУ теории реноминации 
выполнена работа Е. Ю. Лапаевой «Реноминация 
разговорно-просторечных языковых единиц во фран-
цузских художественных переводах» (научный руко-
водитель – доктор филологических наук, доцент 
Н. А. Фененко).

На материале переводов на французский язык 
произведений жанра «сказ» в работе поставлены и 
решены следующие задачи: выделены способы рено-
минации разговорно-просторечных языковых единиц 
во французском переводном художественном тексте; 
выявлены закономерности процесса реноминации 
разговорно-просторечных единиц и роль разноуров-
невых (фонетических, грамматических, лексических, 
идиоматических, стилистических) средств, участву-
ющих в этом процессе; сформулированы и обосно-
ваны положения о том, что в основе реноминации 
«чужих» разговорно-просторечных единиц во фран-
цузских переводах произведений жанра «сказ» лежит 
стратегия компенсации; определены способы реали-
зации стратегии компенсации. Теоретическая значи-
мость работы заключается в том, что полученные 
результаты вносят вклад в развитие теории реноми-
нации в романском языкознании, раскрывая суть 
механизма реноминации разговорно-просторечных 
языковых единиц во французском переводном худо-
жественном тексте, формируя системное представле-
ние о процессе их актуализации и интеграции в пе-
реводной текст как фрагмент «чужой» культуры, 
выявляя реноминативный потенциал французского 
языка при передаче стилистических значений в тек-
стах сказового жанра, аргументируя положение об 
обогащении французского сказового нарратива за 
счет переводных художественных текстов.

В отчетный период к защите были приняты и 
успешно защищены работы трех иностранных граж-
дан. 

По специальности 10.02.04 – Германские языки 
в диссертационном совете рассматривалась работа 
О. Ф. Задобривской (Приднестровская Молдавская 
Республика) «Эмоции как “вместилище” в вариантах 
английского языка» (2019 г., научный руководитель 
– доктор филологических наук, доцент О. О. Бори-
скина). Применяя авторскую методику криптокласс-
ного анализа метафорической сочетаемости, соиска-
тельница рассмотрела языковую категоризацию 
эмоций в разных вариантах английского языка, 
впервые предложив описание эмоционально-чув-
ственных переживаний по аналогии с вместилищем. 
В процессе анализа к описанию были привлечены 
корпусные данные двадцати вариантов английского 

языка. Впервые в рамках заявленной проблематики 
рассмотрены такие принципы познания мира, как 
принцип взаимной обратимости и принцип «матреш-
ки». Кроме того, новым является и выделенный ав-
тором именной криптокласс английского языка «Res 
Continens», в основании которого лежит категориаль-
ный семантический признак ‘полый предмет стабиль-
ной формы, предназначенный для содержимого’. В 
работе О. Ф. Задобривской уточнены критерии си-
стемности лексического состава английского языка, 
что в свою очередь, является необходимым условием 
исследования скрытой именной категориальности в 
английском языке. 

Следует особо отметить, что описание именного 
криптокласса «Res Continens» дополняет систему 
именных криптоклассов английского языка, исследо-
вание которых осуществляется в русле уже получив-
шей научное признание Воронежской лексико-типо-
логической группы (А. А. Кретов, О. О. Борискина, 
О. А. Голикова). Направление ее исследований носит 
ярко выраженный инновационный характер, посколь-
ку имеет целью изучение именной классификативно-
сти в языке методом криптоклассного анализа. Раз-
рабатываемая в этом русле методика позволяет ре-
шить ряд принципиально важных для современной 
лингвистики задач: оценить степень выраженности 
языковой категории в языках мира, выявить и описать 
скрытые категории, включая классы именной лекси-
ки (именные криптоклассы) германских, романских 
и славянских языков.

По специальности 10.02.05 – Романские языки 
были  защищены  следующие  диссертации : 
Я. М. Т. Тайави (Ирак) «Лингвокультурные реалии 
во французских туристических путеводителях» 
(2017 г., научный руководитель – доктор филологи-
ческих наук, доцент Н. А. Фененко), В. Н. Абабий 
(Приднестровская Молдавская Республика) «Обще-
ственно-политические неологизмы в современном 
французском языке» (2018 г., научный руководитель 
– доктор филологических наук, доцент Н. А. Фенен-
ко). Данные работы выполнены в русле активно 
разрабатываемой на факультете романо-германской 
филологии ВГУ теории реноминации и лингвистиче-
ской теории реалии (А. А. Кретов, Н. А. Фененко).

В диссертационном исследовании Я. М. Т. Тайа-
ви выделены типы лингвокультурных реалий, функ-
ционирующих в текстах французских туристических 
путеводителей, выявлены лексикографические и 
дискурсивные маркеры, подтверждающие принад-
лежность реалий к тому или иному типу, эксплицит-
ные и имплицитные стратегии маркирования принад-
лежности реалий к выделенным типам, а также 
описан характер взаимосвязи между константами 
французской культуры и типами реалий, выступаю-
щими в качестве средств их языковой репрезентации 
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во французских туристических справочниках. В ходе 
анализа  выделен подкласс профессиональных реа-
лий, определено отличие реалий этого типа от специ-
альных туристических терминов. Теоретическая 
значимость работы Я. М. Т. Тайави заключается в 
создании комплексной классификации реалий, функ-
ционирующих в текстах туристических путеводите-
лей, что вносит существенный вклад в развитие об-
щей теории реалии на материале романских языков. 
Вычленение и системное представление эксплицит-
ных лексикографических, а также эксплицитных и 
имплицитных дискурсивных маркеров, подтвержда-
ющих принадлежность реалии к тому или иному типу, 
углубляет существующие представления о жанро-
во-стилистической специфике туристических текстов 
и об особенностях функционирования в них реалий 
как носителей национального колорита, участвующих 
в создании положительного имиджа страны. Выяв-
ление констант французской культуры, репрезенти-
руемых различными типами реалий, способствует 
дальнейшей коцептуализации и категоризации фран-
цузской языковой картины мира, фрагмент которой 
отображен в текстах туристических путеводителей.

Лингвистическая теория реалии лежит в основе 
диссертационной работы В. Н. Абабий. В русле этой 
концепции автором решен целый комплекс исследо-
вательских задач, среди которых  выделение типов 
общественно-политических неологизмов, представ-
ленных в современных французских лексикографи-
ческих источниках за 2001–2019 гг., классификация 
выделенных типов на основе категориального и ре-
ферентного признаков; выявление основных харак-
теристик неологизмов как языковых репрезентантов 
реалий современной политической культуры в лек-
сикографическом и дискурсивном аспектах. Автором 
предложено и детально проанализировано понятие 
политических реалий-регионализмов, выступающих 
в качестве репрезентантов сферы политики, которые 
созданы на территории Европейского Союза и опре-
деляют специфику данного геополитического обра-
зования как результата отражения в языке глобализа-
ционных процессов современного общества. В рабо-
те сформулировано и аргументировано положение о 
целесообразности выделения общественно-полити-
ческих неологизмов как составляющей обществен-
но-политического реаликона в лексической системе 
французского языка и особой лексико-семантической 
подгруппы, требующей более глубокого изучения, а 
также системного и детального описания. Теорети-
ческая значимость данной работы заключается в 
комплексном исследовании французских обществен-
но-политических неологизмов, в результате которого 
выявлены и описаны их разноуровневые характери-
стики и корреляции, раскрыт механизм их функцио-
нирования в политическом дискурсе, а также пред-

ложена системная типология французских реалий-не-
ологизмов с учетом категориального, словообразова-
тельного и семантико-функционального критерия, 
что вносит определенный вклад в развитие теории 
неологии и теории реалии в романском языкознании.

В качестве официальных оппонентов по защи-
щенным в Диссертационном совете кандидатским 
диссертациям выступали известные специалисты в 
области романского и германского языкознания – 
доктора филологических наук, профессора Александр 
Владимирович Алфёров (Пятигорск), Людмила 
Владимировна Бабина (Тамбов), Лариса Георгиевна 
Викулова (Москва), Надежда Александровна Голубе-
ва (Нижний Новгород), Дмитрий Юрьевич Гулинов 
(Волгоград), Елена Владимировна Карпина (Москва), 
Сергей Михайлович Кравцов (Ростов-на-Дону), На-
талья Григорьевна Мёд (Санкт-Петербург), Марина 
Михайловна Раевская (Москва), Таисия Георгиевна 
Попова (Москва), Ольга Александровна Сапрыкина 
(Москва), Александр Михайлович Червоный (Таган-
рог).

Ведущими организациями выступили: Институт 
языкознания РАН, Московский государственный 
университет имени М. В. Ломоносова, Московский 
государственный лингвистический университет, Ку-
банский государственный университет, Пятигорский 
государственный университет, Волгоградский госу-
дарственный университет и другие вузы.

Выводы
Свидетельством успешной работы Диссертаци-

онного совета Д. 212.038.16 являются положительные 
решения ВАК Минобрнауки о присуждении ученых 
степеней всем защитившимся в отчетный период 
соискателям. В этом мы усматриваем признание на-
учного уровня защищенных работ, их актуальности, 
теоретической и практической значимости, их соот-
ветствия всем предъявляемым требованиям как в 
плане углубленного изучения диссертантами теории 
вопроса, так и разработки инновационных подходов 
к анализу эмпирического материала с использовани-
ем тщательно продуманного и корректно апробиро-
ванного исследовательского инструментария. Особо 
стоит отметить серьезную и высококачественную 
работу экспертных комиссий, в состав которых входят 
члены совета, обладающие высоким уровнем компе-
тенции по соответствующим научным профилям. 
Важное значение имеет и продуктивная научно-ис-
следовательская деятельность самих членов диссер-
тационного совета, их публикационная активность, 
высокий уровень цитируемости их работ отечествен-
ными и зарубежными лингвистами. За пятилетний 
период членами диссертационного совета было под-
готовлено значительное количество работ, из которых 
26 включены в МБД и 290 в издания, рекомендован-
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ные ВАК РФ. Вышло из печати 16 монографий, по-
священных как общетеоретическим проблемам 
языкознания, так и более конкретным, частным во-
просам романистики и германистики. В центре вни-
мания авторов находились концептуальные вопросы 
когнитивной лингвистики и семасиологии [2], лингво-
культурологии [3; 4], межкультурной коммуникации 
и теории дискурса [5; 6], языкового сознания языко-
вой картины мира и способов ее вербализации и ре-
вербализации [7–10]. Отдельно стоит отметить мо-
нографии, посвященные современным методам ис-
следования, принципы которых разработаны и 
успешно апробированы авторами и их учениками на 
материале  исследований в области сопоставительной 
семантики [11] и звучащей речи [12]. Среди конкрет-
ных проблем монографических исследований отме-
тим вопросы семантического синтаксиса француз-
ского языка [13], английского делового дискурса [14], 
английского гуманитарного научного текста [15], 
стратегий  современной медиакоммуникации (на 
материале английского, французского и немецкого 
языков) [16; 17].

Высокая публикационная активность членов 
диссертационного совета, тщательная работа экспер-
тов, поддерживающих научную требовательность на 
этапе предварительного рассмотрения работы, а 
также уровень представленных диссертаций в полной 
мере свидетельствуют о продуктивности и эффектив-
ности диссертационного совета Д 212.038.16, создан-
ного на базе ФГБОУ ВО «Воронежский государствен-
ный университет».
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